
: . A- * A. - ( $ ? - 3 J. -,$ ? - . 3 - 3 6 S., ,= $ - 0 - / - ; % - : 2 . - / ? - V A?, ,3 % - 0 R- : $ : - = - A J- 1 / - 2 ? 3, ,. 0 J- $ & R. - : . R. - 3 A- $ . : - / - $ ; R<, ,: . A- = ? - 1 / - ; R/ - ( J- 2 - 3 J., ,: . A-

= ? - 9 2 - 0 : A- $ . 3 ? - % $ - 3 J., ,% - ; A- ( R? - G A- l - 2 - ; A/, ,< % - $ < - 3 - 2*< - * 3 ? - = J/ - :2% ?, ,: . A- / A- 3 . R-=$ ? - ; A/ - 0 : A- K A<, ,=% - 3 - , R2 - G % - : . R/ - / A-<% -, ,

A J- 3 - @ R, : . A- / ? - * A- 3 -/2 - G A- K R$ ? - < R= - /, ,P % ? - 3 J. - : ) A$ - g J/ - 3 % - 0 R: A- 1 - < R= - /, ,&% - 9 . -! J% -.- : 1 $ ? - 0 : A-;= - ? - /, ,i 3 - 0 < -
. $ - 0 : A- 8 A% - # 3 ? - 2 . J- 2 - & /, ,2 . $ - $ A-(-2< - 3 A$ - $ A? - 3 - 3 , R% - ; % -, ,< % - ? J3 ? - $ ? = - 2 : A- ; A. - = - = 3 - 3 J< - $ ? =, ,. J- / - 2 & R3 -
w / - o = - 2 - : R. - . 0 $ - 3 J., ,0E-<- $ : A- 3 . R$ - & / - $ 9 A- 2 e A. - : 2 <, ,.2- = - $4$ - + R< - 8 2 ? - = - : # R< - = R- ? R$ ?, ,3 5 / - 2 9 % - ? R- $ * A? -
. 0 J- L . - 2 o . -&? -3?, ,8 = - $ & A$ - K $ - $ * A? - 3 * 3 - 2 8 $ -z% - 2 9 J. - : 6 B/, ,( R? - $ R? - i 3 - $?3 - $ ? R= - 8 A% -* A= -N% - $ A?, ,0E-! R% -
w / - ^ - 2 : A- $ . / -! J% -., ,L % -(2 - > A% - = -{- o 2 - 2 g J/ - 3 6 . - . J, ,,$ ? - e J: A-,/ - I A? - o % - / ? - 2 . $ - = - $ 9 A$ ?, ,$ ; ? -?- L % -(2 -
? J3 ? - . 0 : -,/ - < ? - $ 9 A$ ?, ,{- 3 . R$ - . ! < - 0 R- K $ - $ ; R/ - 0 . - . ! < - : 6 B/, ,$ ; R/ -.- L % -(2 - ? J3 ? - . 0 : - 3,- ( J/ - , R2, ,} R/ - 0 R- h R-
e J? - 3 5 / - 0 : A- 0E- $ ; R/, ,$ ; ? - $ * A? -*2 ? -. A/ - K $ - o - 2 . $ - = - 2!/, ,
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E MA HO

DI NE ÑI MA NUB KYI CHOG RÖL NA

DRANG ME JIG TEN MANG PÖ PA ROL NA

CHUNG SE TENG DU PAG PE YÜL SA NA

NAM PAR DAG PE SHING KHAM DE UA CHEN

DAG GUI CHU BUR MIG GUI MA TONG YANG

RANG SEM SAL UE YI LA LAM MER SAL

DE NA CHOM DEN GYAL UA Ö PAG ME

PE MA RA GUE DOG CHEN SI JI BAR

U LA TSUG TOR SHAB LA KHOR LO SOG

TSEN SANG SO ÑI PE CHE GYE CHÜ TRE

SHAL CHIG CHAG ÑI ÑAM SHAG LHUNG SE DZIN

CHÖ GÖ NAM SUM SÖL SHING KYIL TRUNG GUI

PE MA TONG DEN DA UE DEN TENG DU

JANG CHUB SHING LA KU GYAB TEN DZE DE

TUG JE CHEN GYI GYANG NE DAG LA SIG

YE SU JANG CHUB SEM PA CHEN RE SIG

KU DOG KAR PO CHAG YÖN PE KAR DZIN

YÖN DU JANG CHUB SEM PA TU CHEN TOB

NGÖN PO DOR JE TSEN PE PE MA YÖN

YE ÑI KYAB JIN CHAG GYA DAG LA TEN

Este es el tesoro del samaya de Karma Chagme.

Lo he escrito con el esfuerzo de mi propia mano.

Pienso que quizá beneficie a bastante gente.

Si no puedes copiarlo, pídelo prestado.

No hay nada más beneficioso que esto.

No hay una instrucción más profunda que esta.

Es la raíz de mi Dharma.

No lo dejes simplemente de lado; esfuérzate en practicarlo.

Puesto que esto pertenece a la tradición de los sutras,

es correcto recitarlo aunque no se reciba la transmisión leída.

¡Emaho!
En la dirección del sol poniente desde aquí,
más allá de innumerables sistemas de mundos,
en una región un poco por encima de esta,
está el reino purísimo de Sukhavati.
Aunque no lo veo con mis ojos físicos,
aparece con nítida claridad en mi mente.

Allí está el bhagavan, el victorioso Amitabha,
del color del rubí, majestuoso y radiante.
Está adornado con las treinta y dos marcas excelentes y las ochenta señales,
tales como la ushnisha en la cabeza y las ruedas en los pies.
Tiene una cara y dos manos, sosteniendo en meditación un cuenco de
mendicante.
Viste las tres prendas dhármicas y está sentado con las piernas cruzadas
sobre un loto de mil pétalos y un asiento de luna,
la espalda apoyada en un árbol bodhi.
Desde lejos, me mira con ojos compasivos.

A su derecha está el bodhisattva Avalokita,
blanco, con un loto blanco en su mano izquierda.
A su izquierda, el bodhisattva Vajrapani,
azul, con un loto marcado con un vajra en su mano izquierda.
Con la mano derecha, ambos me hacen el gesto de dar protección.

M

i3- .$- 2.J- (J/- 8A%- $A-(R/- =3,
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TSO UO SUM PO RI GYAL LHÜN PO SHIN

LHANG NGUE LHEN NE LHAM MER SHUG PE KHOR

JANG CHUB SEM PE GUE LONG CHE UA BUM

KÜN KYANG SER DOG TSEN DANG PE CHE GYEN

CHÖ GÖ NAM SUM SÖL SHING SER TEM ME

MÖ GÜ CHAG LA ÑE RING KHYE ME CHIR

DAG GUI GO SUM GÜ PE CHAG TSAL LO

CHÖ KU NANG UA TA YE RIG KYI DAG

CHAG YE Ö SER LE TRUL CHEN RE SIG

YANG TRUL CHEN RE SIG UANG CHE UA GYA

CHAG YÖN Ö SER LE TRUL DROL MA TE

YANG TRUL DROL MA CHE UA TRAG GYA GYE

TUG KYI Ö SER LE TRUL PE MA JUNG

YANG TRUL OR GYEN JE UA TRAG GYA GYE

CHÖ KU Ö PAG ME LA CHAG TSAL LO

SANG GYE CHEN GYI ÑIN TSEN DÜ DRUG TU

SEM CHEN KÜN LA TSE UE TAG TU SIG

SEM CHEN KÜN GYI YI LA GANG DREN PE

NAM TOG GANG GYU TAG TU TUG KYI KHYEN

SEM CHEN KÜN GYI NGAG TU GANG ME TSIG

TAG TU MA DRE SO SOR ÑEN LA SEN

KÜN KHYEN Ö PAG ME LA CHAG TSAL LO

CHÖ PANG TSAM ME CHE PA MA TOG PA

KHYE LA DE CHING MÖN LAM TAB TSE KÜN

DE UA CHEN DER KYE UE MÖN LAM DRUB

BAR DOR JÖN NE SHING DER DREN PAR SUNG

DREN PA Ö PAG ME LA CHAG TSAL LO

Estos tres principales son como Meru, la reina de las montañas,
vívidos, quietos, brillantes.

Forman su séquito un billón de monjes bodhisattvas,
todos de color dorado, adornados con las marcas y señales.
Vistiendo las tres prendas dhármicas, lo llenan todo de amarillo.
Al postrarse con respeto, no hay diferencia entre la lejanía y la
proximidad;
así, me postro respetuosamente con las tres puertas.

El dharmakaya Amitabha es el Señor de las familias.
Los rayos de luz de su mano derecha emanan a Avalokita,
y a otras mil millones de emanaciones de Avalokiteshvara.
Los rayos de luz de su mano izquierda emanan a Tara,
y a otras mil millones de emanaciones de Tara.
Los rayos de luz de su corazón emanan a Padmakara,
y a otras mil millones de emanaciones de Uddiyana.
Ante el dharmakaya Amitabha me postro.

Buddha, en los seis períodos del día y de la noche,
tus ojos contemplan continuamente a todos los seres con amor.
Tu mente conoce, en todo momento, los pensamientos
que se agitan en las mentes de todos los seres.
Oyes continuamente, de forma clara y distinta,
las palabras que todos los seres pronuncian.
Ante el omnisciente Amitabha me postro.

Se dice que, aparte de los que han abandonado el Dharma o han
cometido las cinco inmediatas,
todos aquellos que tienen fe en ti y te dirigen plegarias de
aspiración
verán cumplidas sus aspiraciones de renacer en Sukhavati;
los recibirás en el bardo y los conducirás a tu reino.
Ante el guía Amitabha me postro.

$4S-2R-$?3-0R-<A-o=-z/-0R-28A/, ,z%-%J-z/-/J-z3-3J<-28$?-0:A-:#R<, ,L%-(2-?J3?-.0:A-.$J-aR%-LJ-2-:23, , !/-G%-$?J<-
3.R$- 35/- .%- .0J- L.- 2o/, ,(R?- $R?- i3- $?3- $?R=- 8A%- ?J<- vJ3- 3J, ,3R?-$?- K$- =- *J- <A%- H.- 3J.- KA<, ,2.$- $A- |R- $?3-$?-
0?- K$- :5=- =R, ,(R?-{-$%- 2- 3,:- ;?- <A$?-GA- 2.$ ,K$- $;?- :R.- 9J<- =?-3=-,/- <?- $9A$?, ,;%-3=-,/- <?- $9A$?-
.2%-LJ-2-2o, ,K$-$;R/-:R.-9J<-=?-3=-1R=-3-!J, ,;%-3=-1R=-3-LJ-2-U$-2o-:IJ., ,,$?-GA-:R.-9J<-=?-3=-0E-:L%-, ,;%-
3=- AR- o/- LJ- 2- U$- 2o- :IJ., ,(R?-{- :R.- .0$- 3J.- =- K$- :5=-=R, ,?%?- o?-,/- IA?- *A/- 35/-.?-S$-+, ,?J3?- &/-!/- =- 2lJ-
2?- g$-+- $9A$?, ,?J3?- &/-!/- IA- ;A.- =- $%- S/- 0:A, ,i3- gR$- $%- :I- g$-+-,$?- GA?- 3HJ/, ,?J3?- &/-!/- IA?- %$-+- $%-5?-
5B$ ,g$-+- 3- :SJ?- ?R- ?R<- ~/- =- $?/, ,!/- 3HJ/- :R.- .0$- 3J.- =- K$- :5=- =R, ,(R?-%%?- 353?- 3J.- L?- 0- 3- $+R$?- 0, HJ.- =-
..- &A%-(R/- =3- 2+2- 5.-!/, ,2.J- 2- &/- .J<-*J- 2:A-(R/- =3-P2, ,2<- .R<- LR/- /?- 8A%- .J<- :SJ/- 0<- $?%?, ,:SJ/- 0- :R.- .0$-
3J.- =- K$- :5=- =R, ,
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HJ.- GA-{- 5K- 2{=- 0- P%?- 3J.-., ,M- %/- 3A- :.:- .- v- 3%R/-?3- 28$?, HJ.- =- lJ- $&A$-$?- 0?- $?R=- 2+2- /, ,=?- GA- i3- 0<-(A/-
0-3-$+R$?-0, ,5K-9.-0-;%-=R-2o-,2-0-.%-, ,.?-3A/-:(A-2-3-=?-2 R̂$-0<-$?%?, ,3$R/-0R-5K-.0$-3J.-=-K$-:5=-=R, ,!R%-
$?3- :)A$- gJ/- <2- :L3?- P%?- 3J.- 0, ,<A/- (J/- IA?- 2!%-.A/- 0- LA/- 0- 2?, ,:R.- .0$- 3J.- 0:A- 35/- .%- 2.J- 2- &/, ,,R?- /?- ..-
0?- ,=- 3 R-.<- L?- /, ,. J- / A- . J- 2?- 2?R.- /3?- ( J- 2<- $?%?, ,. J- K A<- : R.- .0$- 3 J.- =-$?- K$- :5=, ,$%- 8 A$- : R.- .0$- 3 J.- 0:A-
35/- ,R?- /?, #- 8J- 3J.- 0<- ~A%- #R%-<?- 0:A- $+A%-, ,=/- $&A$- 43- 8A$- ..- 0-*J?- 0- /, ,.J- /A- L%-(2- =3- =?- KA<- 3A- wR$ ,3$R/- 0R-
: R.- .0$- 3J.- =- K$- :5=- =R, ,?%?- o?- :R.- .0$- 3J.- 0: A- 35/- ,R?- /?, ,.J- /A- L%-(2- ~A%- 0R- 3- ,R2- 2<, ,2.- 3J.- 3A-*J- <A$?- / A-
29%- 0R<-*J, ,5K- <2?-!/-+-5=- OA3?- i3- .$- :I<, ,2.J- $>J$?- :R.- .0$- 3J.- =- K$- :5=-=R, ,2.$- $A-=?- .%- =R%?-,R.- .$J-
l<- 2&?, ,.%R?-?- :LR<- 2:A- 3(R.- 0- &A- 3(A?- 0, ,;A.-3=- 2N- >A?- m?- g$?- <A/- (J/- 2./, ,$.R.- /?-P2- 0-!R%- $?3- :)A$- gJ/-
I A, ,\ A%- 28 A- < A- <2- * A- ^- L J- 2- 2o, ,z-[- 3 A- ; A- = R%?-, R.- ,3?- &.-!/, ,] R- ; A?- ]%?- + J- : R.- .0$- 3 J.- =- :2=, ,2.$- =- 1/- K A<-
,$?- eJ:A-!R2?- GA?- 28J?, ,

Tu vida durará incontables eones
sin que pases al nirvana; ahora mismo estás presente.
Se dice que quien te dirija sus súplicas con veneración concentrada,
aunque su vida se haya agotado, podrá vivir cien años
-salvo en el caso de la plena maduración de su karma-,
y evitará todas las formas de muerte prematura.
Ante el protector Amitayus me postro.

Se dice que oír hablar del nombre de Amitabha o de Sukhavati
y juntar las manos con fe es más meritorio
que llenar de joyas innumerables universos de trikilocosmos
y darlos como acto de generosidad.
Por ello, con respeto, me postro ante Amitabha.

Quien al oír el nombre de Amitabha
sienta una fe realmente sincera
desde lo más hondo de su corazón, aunque sólo sea una vez,
no retrocederá en el camino del despertar.
Me postro ante el protector Amitabha.

Quien oiga el nombre del Buddha Amitabha,
hasta que alcance la esencia de la iluminación,
no renacerá en una condición inferior. Nacerá en una buena familia,
y en todas sus vidas su disciplina ética será pura.
Me postro ante el Sugata Amitabha.

Ofrezco mi cuerpo, mis posesiones y mis raíces de virtud;
la ofrendas reales que haya dispuesto aquí;
las sustancias y símbolos auspiciosos mentalmente emanados y las
siete cosas preciosas;
los cien mil millones de mundos del trikilocosmos que existen desde
el principio,
con sus cuatro continentes, el monte Meru, el sol y la luna;
y todas las riquezas de dioses, nagas y humanos.
Lo evoco todo mentalmente y se lo ofrezco a Amitabha.
Por la fuerza de tu compasión, acéptalo para mi bien.

KHYE KYI KU TSE KAL PA DRANG ME DU

ÑA NGUEN MI DA TA TA NGÖN SUM SHUG

KHYE LA TSE CHIG GÜ PE SÖL TAB NA

LE KYI NAM PAR MIN PA MA TOG PA

TSE SE PA YANG LO GYA TUB PA DANG

DÜ MIN CHI UA MA LÜ DOG PAR SUNG

GÖN PO TSE PAG ME LA CHAG TSAL LO

TONG SUM JIG TEN RAB JAM DRANG ME PA

RIN CHEN GYI KANG JIN PA JIN PA UE

Ö PAG ME PE TSEN DANG DE UA CHEN

TÖ NE DE PE TAL MO JAR CHE NA

DE NI DE UE SÖ NAM CHE UAR SHUNG

DE CHIR Ö PAG ME LA GÜ CHAG TSAL

GANG SHIG Ö PAG ME PE TSEN TÖ NE

KHA SHE ME PAR ÑING KHONG RÜ PE TING

LEN CHIG TSAM SHIG DE PA KYE PA NA

DE NI JANG CHUB LAM LE CHIR MI DOG

GÖN PO Ö PAG ME LA CHAG TSAL LO

SANG GYE Ö PAG ME PE TSEN TÖ NE

DE NI JANG CHUB ÑING PO MA TOB BAR

BÜ ME MI KYE RIG NI SANG POR KYE

TSE RAB KÜN TU TSÜL TRIM NAM DAG GYUR

DE SEG Ö PAG ME LA CHAG TSAL LO

DAG GUI LÜ DANG LONG CHÖ GUE TSAR CHE

NGÖ SU JOR UE CHÖ PA CHI CHI PA

YI TRUL TA SHI DZE TAG RIN CHEN DÜN

DÖ NE DRUB PA TONG SUM JIG TEN GYI

LING SHI RI RAB ÑI DA JE UA GYA

LHA LU MI YI LONG CHÖ TAM CHE KÜN

LO YI LANG TE Ö PAG ME LA BUL

DAG LA PEN CHIR TUG JE TOB KYI SHE
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PA ME TOG DRANG DAG SOG DRO KÜN GYI

TOG MA ME PE DÜ NE DA TE BAR

SOG CHE MA JIN LANG DANG MI TSANG CHÖ

LÜ KYI MI GUE SUM PO TOL LO SHAG

DZÜN DANG TRA MA TSIG TSUB NGAG KHYAL UA

NGAG GUI MI GUE SHI PO TOL LO SHAG

NAB SEM NÖ SEM LOG PAR TA UA TE

YI KYI MI GUE SUM PO TOL LO SHAG

PA MA LOB PÖN DRA CHOM SE PA DANG

GYAL UE KU LA NGUEN SEM KYE PA DANG

TSAM ME NGA YI LE SAG TOL LO SHAG

GUE LONG GUE TSUL SE DANG TSÜN MA PAB

KU SUG CHÖ TEN LHA KHANG SHIG LA SOG

ÑE UE TSAM ME DIG CHE TOL LO SHAG

KÖN CHOG LHA KHANG SUNG RAB TEN SUM SOG

PANG SHAG TSE TSUG NA SÖ LA SOG PA

CHÖ PANG LE NGUEN SAG PA TOL LO SHAG

KHAM SUM SEM CHEN SE LE DIG CHE UA

JANG CHUB SEM PA NAM LA KUR UA TAB

DÖN ME DIG CHEN SAG PA TOL LO SHAG

GUE UE PEN YÖN DIG PE ÑE MIG DANG

ÑAL UE DUG NGUEL TSE TSE LA SOG PA

TÖ KYANG MI DEN SHE TSÖ YIN SAM PA

TSAM ME NGA UE TU UE LE NGUEN PA

TAR ME LE NGUEN SAG PA TOL LO SHAG

Confieso y desecho las tres acciones corporales no virtuosas
-matar, robar y conducta sexual incorrecta-
que yo y todos los demás seres, empezando por mis padres,
hemos cometido desde tiempo sin principio hasta ahora.

Confieso y desecho las cuatro acciones verbales no virtuosas:
la mentira, el habla divisoria, las palabras duras y el habla vana.
Confieso y desecho las tres acciones mentales no virtuosas:
la codicia, la malicia y las creencias erróneas.

Confieso y desecho las cinco acciones inmediatas acumuladas:
matar al padre, a la madre, a un maestro o a un arhat,
y herir el cuerpo de un buddha con mala intención.

Confieso y desecho las cinco acciones casi inmediatas:
matar a un monje o un novicio, seducir a una monja,
y destruir imágenes, estupas o templos.

Confieso y desecho las malas acciones de abandonar el Dharma:
jurar por las Tres Joyas, los templos, las escrituras
o los tres soportes, y jurar por ellos falsamente.

Peor acción que matar a los seres de los tres reinos
es denigrar a los bodhisattvas.
Confieso y desecho las grandes e inútiles malas acciones
acumuladas.

Oír hablar de los beneficios de la virtud, los defectos de las malas
acciones,
los sufrimientos y la duración de la vida en el infierno y demás,
pero pensar que no son verdad, que son sólo un modo de hablar,
es una acción peor que las cinco inmediatas.
Confieso y desecho las malas acciones acumuladas, de las que no
hay liberación.

1 - 3 ? - , R$ - S % ? - 2 . $ - ? R$ ? - : P R-!/ - I A, ,, R$ - 3 - 3 J. - 0 : A-.? - / ? - . - v : A- 2 <, ,Y R$ - 2 & . - 3 - L A/ - ] % ? - . % - 3 A- 5 % ? -, R., ,=? - G A-
3 A- . $ J- $?3 - 0 R- 3 , R= - = R- 2 > $ ?, ,m/ - . % - U - 3 - 5 B$ -l2 - % $ - : H = - 2, ,% $ - $ A- 3 A- . $ J- 2 8 A- 0 R- 3 , R= - = R- 2 > $ ?, ,2 i 2 - ? J3 ? - $ / R. -
? J3 ? - = R$ - 0 < - v - 2 -! J, ,; A. - G A- 3 A- . $ J- $?3 - 0 R- 3 , R= - = R- 2 > $ ?, ,1 - 3 - a R2 - . 0 R/ - . P - 2 & R3 - 2 ? . - 0 - . % -, ,o = - 2 : A-{- = - % / -
? J3?-* J?- 0- .% -, ,353?- 3 J.- s- ; A- =?- 2?$? - 3, R=- = R- 2>$?, ,.$ J- a R% - .$ J-5= - 2 ?.- .% - 24/ - 3- 12, ,{- $9$?- 3( R.- g J/-
z - # % - 2 > A$ - = - ? R$ ?, ,* J- 2 : A- 3 5 3 ? - 3 J. -# A$ - L ? - 3 , R= - = R- 2 > $ ?, ,. ! R/ - 3 ( R$ - z - # % - $?% - < 2 - g J/ - $?3 - ? R$ ?, ,. 0 % - 2 8 $ -
5.-24$?-3/:-9R?-=-?R$?-0, ,(R?-%%?-=?-%/-2?$?-0-3,R=-=R-2>$?, #3?-$?3-?J3?-&/-2?.-=?-#A$-(J-2, ,L%-(2-
?J3?- .0:- i3?-=-{<- 2- 2+2, ,.R/- 3J.-#A$- (J/- 2?$?- 0- 3,R=- =R- 2>$?, ,.$J- 2:A- 1/- ;R/-#A$- 0:A- *J?- .3A$?- .% -, ,.M=-
2:A-#$- 2}=- 5K- 5.- =- ?R$?- 0, ,,R?- G%- 3A- 2.J/- 2>.- 5S.- ;A/- 2?3- 0, ,353?- 3J.- s- 2?-,- 2:A- =?- %/- 0, ,,<- 3J.- =?- %/-
2?$?- 0- 3,R=- =R- 2>$?, ,
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1 3 - 0 - 2 8 A- . % - z $ - 3 - 2&- $?3 - . % -, ,%% -v% - ? R< - 2 > $ ? - * J? - L ? -# J- 5 / - s, ,? R- , < -5= - O A3 ? - : ( = - 2 - 3 , R= - = R- 2 > $ ?, ,/ $ -
0 R: C- ( R? - 2 8 A-v% - 2 - s - s - 2 o ., ,L % - ? J3 ? - 2 a 2 - 0 - * 3 ? - 0 - 3 , R= - = R- 2 > $ ?, ,l-v%- 2&- 28A- ;/- =$-&R3- 0R- 2o., ,$?%- }$?-
.3- 5B$- *3?- 0-3,R=- =R- 2>$?, ,#R3- 0- 3-8?- 3A- .$J:A- =?- L?- 0, ,3A- 5%?-,R.- .%-(%- :,%- =-?R$?- 0, ,<%- 28A/- #- /- 3- ,R:C-
#A$-0-!J, ,#A$-0-#A$-+-3->J?- 3,R=-=R- 2>$?, ,*2?-#R3-.2%-2{<-=-?R$?-,R2-/-;%-, ,.J-;A-#R3-0-.3-5B$-2Y%-3->J?, ,2&?-
0:A-v%- 2- 1R$- 0-3,R=- =R- 2>$?, ,:IR.- 0- 3J.- /- 2>$?- 0?- 3A- :.$- 0?, ,}<- L?-#A$- 0- #R%-.-.$- ?R%- v<, ,%R- 5- :)A$?-0$-
:IR.- 0- (J/- 0R?- 2>$?, ,KA/- (.-#R3- ?J3?- 3J.- /- 3A- :.$- 0?, ,KA/- (.- YR$- =- 22?- G%- 3A- .$J:A- =?, ,.- /?- 3A- 2IA.- ?J3?- =-
.3- 2&:- 29%-, ,2.J- $>J$?- :R.- .0$- 3J.- 0- Y?- 2&?- GA?, ,2.$-o.- ;R%?-?- .$- 0<- LA/- IA?- _R2?, ,$8/- IA?- .$J- 2- LJ.- 0-
, R? - 0 : A- 5 K, ,. J- = - U $ - . R$ - 3 A- . $ J: A- ? J3 ? -%% ? - / ?, ,~ A% - / ? - . $ : - 2 ? - e J? -?- ; A- < % - /, ,. J- ; A- 2 ? R. - / 3 ? - 3 * 3 -.- , R2 - 0 < -
$?% ?, ,

Confieso y desecho la pérdida de la disciplina ética pratimoksha
en sus cinco categorías: las cuatro derrotas, los trece restos,
las caídas de abandono, los confesables individuales y las faltas.
Confieso y desecho el deterioro del adiestramiento del
bodhisattva:
las cinco acciones negras y las cinco, cinco y ocho caídas.

Confieso y desecho el deterioro de los samayas del mantra
secreto:
las catorce caídas raíz y las ocho ramas principales.

Confieso y desecho las malas acciones cometidas sin saber que lo
eran,
como la conducta sexual incorrecta, beber alcohol y demás,
acciones que son no virtuosas, no por haber recibido votos,
sino porque son negativas por naturaleza.

Aunque he tomado el voto de refugio y he recibido iniciaciones y
demás,
no sé guardar sus respectivos votos y samayas.
Confieso y desecho las caídas de los compromisos.

Sin arrepentimiento, la confesión no me purificará.
Así, confieso y desecho con gran vergüenza, miedo y
arrepentimiento
las malas acciones cometidas en el pasado, como si hubiera
tragado un veneno.

Si a partir de ahora no adopto una actitud de contención, no habrá
purificación.
Así, de ahora en adelante, tomo el compromiso mental
de no cometer acciones no virtuosas, aun a riesgo de mi vida.
Sugata Amitabha y tus bodhisattvas,
bendecidme para que mi ser sea totalmente puro.

Se dice que, si cuando oímos que otros son virtuosos
evitamos la actitud no virtuosa de la envidia
y nos alegramos de todo corazón,
obtendremos el mismo mérito que ellos.

PAM PA SHI DANG LHAG MA CHU SUM DANG

PANG TUNG SOR SHAG ÑE CHE DE TSEN NGA

SO TAR TSÜL TRIM CHAL UA TOL LO SHAG

NGAG PÖ CHÖ SHI TUNG UA NGA NGA GYE

JANG SEM LAB PA ÑAM PA TOL LO SHAG

TSA TUNG CHU SHI YEN LAG POM PO GYE

SANG NGAG DAM TSIG ÑAM PA TOL LO SHAG

DOM PA MA SHÜ MI GUE LE CHE PA

MI TSANG CHÖ DANG CHANG TUNG LA SOG PA

RANG SHIN KHA NA MA TÖ DIG PA TE

DIG PA DIG TU MA SHE TOL LO SHAG

KYAB DOM UANG KUR LA SOG TOB NA YANG

DE YI DOM PA DAM TSIG SUNG MA SHE

CHE PE TUNG UA POG PA TOL LO SHAG

GYÖ PA ME NA SHAG PE MI DAG PE

NGAR CHE DIG PA KHONG DU DUG SONG TAR

NGO TSA JIG TRAG GYÖ PA CHEN PÖ SHAG

CHIN CHE DOM SEM ME NA MI DAG PE

CHIN CHE SOG LA BAB KYANG MI GUE LE

DA NE MI GYI SEM LA DAM CHA SUNG

DE SHEG Ö PAG ME PA SE CHE KYI

DAG GYÜ YONG SU DAG PAR JIN GYI LOB

SHEN GYI GUE UA CHE PA TÖ PE TSE

DE LA TRAG DOG MI GUE SEM PANG NE

ÑING NE GA UE JE SU YI RANG NA

DE YI SÖ NAM ÑAM DU TOB PAR SUNG
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DE CHIR PAG PA NAM DANG SO KYE YI

GUE UA GANG DRUB KÜN LA YI RANG NGO

LA ME JANG CHUB CHOG TU SEM KYE NE

DRO DÖN GYA CHEN DZE LA YI RANG NGO

MI GUE CHU PO PANG PA GUE UA CHU

SHEN GYI SOG KYAB JIN PA TONG UA DANG

DOM PA SUNG SHING DEN PAR MA UA DANG

KHÖN PA DUM DANG SHI DÜL DRANG POR MA

DÖN DANG DEN PE TAM CHÖ DÖ PA CHUNG

JAM DANG ÑING JE GOM SHING CHÖ LA CHÖ

GUE UA DE NAM KÜN LA YI RAN NGO

CHOG CHÜ JIG TEN RAB JAM TAM CHE NA

DZOG SANG GYE NE RING POR MA LÖN PAR

DE DAG NAM LA CHÖ KYI KHOR LO NI

GYA CHEN ÑUR DU KOR UAR DAG GUI KUL

NGÖ SHE TUG KYI DE DÖN KHYEN PA SÖL

SANG GYE JANG SEM TEN DZIN GUE UE SHE

ÑA NGUEN DA UAR SHE KÜN DE DAG LA

ÑA NGUEN MI DA SHUG PAR SÖL UA DEB

DI TSÖN DAG GUI DÜ SUM GUE UA NAM

DRO UA SEM CHEN KÜN GYI DÖN DU NGO

KÜN KYANG LA ME JANG CHUB ÑUR TOB NE

KHAM SUM KHOR UA DONG NE TRUG GYUR

CHIG

DE YI GUE UA DAG LA ÑUR MIN NE

TSE DIR DÜ MIN CHI UA CHO GYE SHI

NE ME LANG TSO GYE PE LÜ TOB DEN

PAL JOR DZE ME YAR GYI GAN GA TAR

Así pues, me regocijo de toda la virtud realizada
por los seres superiores y los ordinarios.
Me regocijo de que hayan generado la mente insuperable del
supremo despertar,
y de sus inmensos actos por el bien de los seres.

Las diez virtudes, opuestas a las diez no virtudes, son:
proteger las vidas de los demás; dar con generosidad;
guardar los votos; decir la verdad;
reconciliar la enemistad; hablar de forma pacífica, suave y
honesta;

conversar con sentido; tener pocos deseos;
cultivar el amor y la compasión, y practicar el Dharma:
me alegro de todas estas virtudes.

A los que habéis alcanzado la completa buddheidad desde hace
poco
en todos los universos de los mundos de las diez direcciones,
os exhorto a que hagáis girar pronto
la inmensa rueda del Dharma.
Os ruego que, por vuestra clarividencia, me escuchéis.

A todos los buddhas, bodhisattvas, sostenedores de las
enseñanzas
y maestros espirituales que deseáis pasar al nirvana,
os suplico que no lo hagáis y que os quedéis.

Dedico esta y todas mis virtudes de los tres tiempos
al bien de todos los seres.
Que todos alcancen pronto la insuperable iluminación,
y se vacíen los tres reinos del samsara desde sus profundidades.

Que esta virtud madure pronto en mí
y, que en esta vida, desaparezcan las dieciocho formas de muerte
prematura.
Pueda tener un cuerpo saludable y vigoroso, en plena juventud,
y riqueza inagotable como el Ganges en verano.

. J- K A< - : 1 $ ? - 0 - i 3 ? - . % - ? R-* J- ; A?, ,.$J- 2- $%- 212?-!/- =- ;A- <%- %R-, ,]- 3J.- L%-(2- 3(R$-+- ?J3?- 2*J.- /?, ,:PR- .R/- o- (J/-
36.-=-;A-<%-%R-, ,3A-.$J-2&-0R-%%?-0-.$J-2-2&, ,$8/-IA-YR$-2*2-.A/-0-$+R%-2-.%-, ,#R3-0-Y%-8A%-2.J/-0<-5-2-.%-, ,:#R/-
0-2#3- .% - 8A-.=- S%- 0R<-5, ,.R/- .%- w/- 0:A- $+3- 2eR.- :.R.- 0-(%-, ,L3?- .%- ~A%- eJ- |R3- 8A%- (R?- =-,R., ,.$J- 2- .J- i3?-!/- =-
;A- <%- %R-, ,KR$?- 2&:A- :)A$- gJ/- <2- :L3?- ,3?- &.- /, ,mR$?- ?%?- o?- /?- <A%- 0R<- 3- =R/- 0<, ,.J- .$- i3?- =- (R?- GA- :#R<- =R-
/A, ,o- (J/-M<-.- 2{R<- 2<- 2.$- $A?- 2{=, ,3%R/- >J?-,$?- GA?- .J- .R/- 3HJ/- 0<- $?R=, ,?%?- o?- L%- ?J3?- 2!/- :6B/- .$J- 2:A-
2>J?, ,M-%/-:.:-2<-28J.-!/-.J-.$-=, ,M-%/-3A-:.:-28$?-0<-$?R=-2-:.J2?, ,:.A?-35S/-2.$-$A-.?-$?3-.$J-2-i3?,,
: P R- 2 - ? J3 ? - & / -!/ - I A- . R/ -.- 2 } R, ,!/ - G % - ] - 3 J. - L % -(2 -M< - , R2 - / ?, # 3 ? - $?3 - : # R< - 2 - . R% - / ? -3$ ? -I< - & A$ ,. J- ; A- . $ J-
2 - 2 . $ - = -M< -( A/ - / ?, ,5 K- : . A< -.? - 3 A/ - : ( A- 2 - 2 & R- 2 o . - 8 A, ,/ . - 3 J. - = % - 5 S- o ? - 0 : A-=? -! R2 ? - w /, ,. 0 = - : L R< - : 6 . - 3 J. -
. L < - I A- $;- v <, ,
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2..- .P:A- :5J- 2- 3J.- &A%- .3-(R?-,R., ,2?3- 0:A- .R/-!/- (R?- w/- ;A.- 28A/- :P2, ,2!/- .%- :PR- =- 1/- ,R$?- o- (J/- :P2, ,3A-=? -
. R/ - . % - w / - 0 < - :P2 - 0 < - > R$ ,2 . $ - . % - 2 . $ - = - : V J= - , R$ ? -!/, ,: . A- / ? - 5 K- : 1 R? -I< - 3 - , $ ,3=- 0:A- ?%?- o?- : R.- .0$-
3J., ,.$J- aR%- .$J- :./- :#R<- IA?- 2{R<, ,3./ -.- 3 % R/ -?3 - : L R/ - 0 < - > R$ ,. J- 3 , R% - ; A. - . $ : -$% - 2 -* A., ,> A- 2 : A-#$ - 2 } = - 3 J. -
0 < - > R$ ,L % -(2 - ? J3 ? - . 0 : - 3 ( J. - 2 o . - / A, ,m- :U=-!R2?- GA?- /3- 3#<- LR/, ,2.J- 2- &/-.- :PR- 2- ;A, ,=3-!R/- =3-$- :SJ/- 0<-
>R$ ,%/- ?R%-#$- 2}=- 29R.- ]$- 3J., ,z- 3A:A- 2.J-*A.- 3A- g$- :I<, ,.J- =-0$- ?J3?-*J- 2<- >R$ ,,R$- 3- 3J.- /?- .- v:A- 2<, ,:#R<-
2- :.A- /-;/- <J- <A%-, ,.J- =-*R- 2-*J- 2<- >R$ ,3A- /?- 3A-<-*J- (R$- G%-, ,*J- c- /- :(A- P%?- 3J.-MR%-, ,.?- %/- ~A$?- 3<- 2<- (.- 3%-, ,3A-
.%- z- ;A- 2.J-*A.- :.A, ,.$- .%- :SJ?- 0:A- 9?- 28A/-., ,:.R.- 0-%- 43- 3J.- 0<- >R$ ,*J-.- 9?- /R<- 3,/- PR$?- i3?, ,3A- g$-+- 3- kA-
=3- 28A/, ,($?- 8J/-%- 43- 3J.- 0<- >R$ ,?- (-;=- <A?- #%- HA3- i3?, ,kA- =3-;=- IA- #%- HA3- v<, ,2.J/- 0<- 3-P2- >J?- 0<- >R$ ,

Pueda ser invulnerable a demonios y enemigos, y practicar el Dharma sagrado.
Puedan todos mis propósitos cumplirse según el Dharma y según mis deseos.
Pueda realizar un enorme beneficio para las enseñanzas y los seres.
Pueda mi existencia humana ser significativa.

Podamos yo y todos los seres conectados conmigo,
tan pronto como dejemos esta vida,
ver venir realmente ante nosotros
a la emanación del BuddhaAmitabha
rodeado de su Sangha de monjes.
Que al verlos sintamos una gran dicha
y el sufrimiento de la muerte no exista.

Que los ocho hermanos bodhisattvas
aparezcan milagrosamente en el espacio
y nos guíen mostrándonos el camino
para ir a Sukhavati.

Los sufrimientos de los estados inferiores son insoportables,
y la placentera felicidad de los dioses y los humanos es transitoria.
Pueda sentir miedo de esto.

Desde tiempo sin principio hasta ahora
es mucho tiempo en el samsara.
Pueda sentirme harto de esto.

Aunque nazca una y otra vez como humano,
experimentaré innumerables veces el nacimiento, la vejez, la enfermedad y la
muerte.
En estos tiempos degenerados hay muchos obstáculos.
Los placeres de los humanos y los dioses
son como comida mezclada con veneno.
Pueda no sentir ni el más mínimo deseo.

Mi familia, comida, riqueza y amigos
son transitorios, como una ilusión o un sueño.
Pueda no sentir ni el más mínimo apego.

Mi país, mi tierra y mi hogar
son como un hogar y un país en un sueño.
Pueda entender que son irreales.

DÜ DRE TSE UA ME CHING DAM CHÖ CHÖ

SAM PE DÖN KÜN CHÖ DEN YI SHIN DRUB

TEN DANG DRO LA PEN TOG GYA CHEN DRUB

MI LÜ DÖN DANG DEN PAR DRUB PAR SHOG

DAG DANG DAG LA DREL TOG KÜN

DI NE TSE PÖ GYUR MA TAG

TRUL PE SANG GYE Ö PAG ME

GUE LONG GUEN DÜN KHOR GYI KOR

DÜN DU NGÖN SUM JÖN PAR SHOG

DE TONG YI GA NANG UA KYI

SHI UE DUG NGUEL ME PAR SHOG

JANG CHUB SEM PA CHE GYE NI

DZU TRUL TOB KYI NAM KHAR JÖN

DE UA CHEN DU DRO UA YI

LAM TÖN LAM NA DREN PAR SHOG

NGUEN SONG DUG NGUEL SÖ LAG ME

LHA MII DE KYI MI TAG GYUR

DE LA TRAG SEM KYE UAR SHOG

TOG MA ME NE DA TE BAR

KHOR UA DI NA YÜN RE RING

DE LA KYO UA KYE UAR SHOG

MI NE MI RU KYE CHOG KYANG

KYE GA NA CHI DRANG ME ÑONG

DÜ NGUEN ÑIG MAR BAR CHE MANG

MI DANG LHA YI DE KYI DI

DUG DANG DRE PE SE SHIN DU

DÖ PA PU TSAM ME PAR SHOG

ÑE DU SE NOR TÜN DROG NAM

MI TAG GYU MA MI LAM SHIN

CHAG SHEN PU TSAM ME PAR SHOG

SA CHA YÜL RI KHANG KHYIM NAM

MI LAM YÜL GYI KHANG KHYIM TAR

DEN PAR MA DRUB SHE PAR SHOG
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TAR ME KHOR UE GYA TSO NE

ÑE CHEN TSÖN NE TAR PA SHIN

DE UA CHEN GYI SHING KHAM SU

CHI TE ME PAR DRÖ PAR SHOG

CHAG SHEN TRI UA KÜN CHE NE

JA GÖ ÑI NE TAR UA SHIN

NUB KYI CHOG KYI NAM KHA LA

JIG TEN KHAM NI DRANG ME PA

KE CHIG YÜ LA DRÖ CHE NE

DE UA CHEN DU CHIN PAR SHOG

DE RU SANG GYE Ö PAG ME

NGÖN SUM SHUG PE SHAL TONG NE

DRIB PA TAM CHE DAG PAR SHOG

KYE NE SHI YI CHOG GYUR PA

ME TOG PE ME ÑING PO LA

DZÜ TE KYE UA LEN PAR SHOG

KE CHIG ÑI LA LÜ DZOG NE

TSEN PE DEN PE LÜ TOB SHOG

MI KYE DOG PE TE TSOM GYI

LO DRANG NGA GYE BAR DAG TU

NANG DER DE KYI LONG CHÖ DEN

SANG GYE SUNG NI TÖ NA YANG

ME TOG KHA NI MI CHE UE

SANG GYE SHAL JAL CHI UE KYÖN

DE DRA DAG LA MI JUNG SHOG

KYE MA TAG TU ME TOG CHE

Ö PAG ME PE SHAL TONG SHOG

SÖ NAM TOB DANG DZU TRUL GYI

LAG PE TIL NE CHÖ PE TRIN

SAM MI KHYAB PAR TRÖ CHE NE

SANG GYE KHOR CHE CHÖ PAR SHOG

Pueda salir del océano del samsara, en el que no hay liberación,
como un criminal que se escapa de la cárcel,
y, sin mirar atrás,
huir al reino de Sukhavati.

Habiendo cortado todas las ataduras del apego y la adicción,
como un buitre que se libera de una trampa,
pueda volar en dirección oeste,
atravesar en un instante
innumerables sistemas de mundos
y llegar a Sukhavati.

Pueda ver el rostro del Buddha Amitabha,
que está allí realmente presente,
y purificarme de todos mis velos.

Pueda adoptar el mejor de los cuatro tipos de nacimiento,
un nacimiento milagroso
en el corazón de una flor de loto.
Pueda mi cuerpo, completo en un instante,
tener las marcas y las señales.

Las dudas sobre la posibilidad de nacer allí
harían que durante quinientos años
permaneciera dentro del loto, cómodo y feliz,
escuchando la palabra de Buddha.

Pero al no estar la flor abierta
se pospondría mi encuentro con el Buddha cara a cara.
¡Que esto no me ocurra!
Que al instante de nacer se abra la flor
y pueda ver el rostro de Amitabha.

Por la fuerza del mérito y de poderes milagrosos,
pueda emanar, de las palmas de mis manos,
nubes de ofrendas inconcebibles
y ofrecerlas al Buddha y a su séquito.

,<- 3J.- :#R<- 2:A- o- 35S- /?, ,*J?- (J/- 24S/- /?- ,<- 0- 28A/, ,2.J- 2- &/- IA- 8A%- #3?-?, ,KA- v?- 3J.- 0<- :VR?- 0<- >R$ ,($?- 8J/-
:OA-2-!/-2&.-/?, ,L-cR.-fA-/?-,<-2-28A/, ,/2-GA-KR$?-GA-/3-3#:-=, ,:)A$-gJ/-#3?-/A-P%?-3J.-0, ,{.-&A$-;.-=-2PR.-
L?- /?, ,2.J- 2- &/-.- KA/- 0<- >R$ ,.J-<- ?%?- o?- :R.-. 0$- 3J., ,3%R/-?3- 28$?- 0:A- 8=- 3,R%- /?, ,1A2- 0- ,3?- &.- .$- 0<-
>R$ ,*J- $/?- 28A- ;A- 3(R$-I<- 0, ,3J- +R$- 0E:A- ~A%- 0R- =, ,2m?- +J-*J- 2- =J/- 0<- >R$ ,{.- &A$- *A.- =-=?- mR$?- /?, ,35/- .0J- w/-
0:A-=?- ,R2- >R$ ,3A-*J- .R$?- 0:A- ,J- 5S3- IA?, ,=R- P%?- s- 2o:A- 2<- .$-+, ,/%- .J<- 2.J-*A.- =R%?-,R.- w/, ,?%?- o?- $?%- /A- ,R?-
/- ;%-, ,3J- +R$- #- /A- 3A- LJ- 2?, ,?%?- o?- 8=- 3)=- KA- 2:A-*R/, ,.J- :S- 2.$- =- 3A- :L%- >R$ ,*J?- 3- ,$-+- 3J- +R$- LJ, ,:R.- .0$- 3J.-
0:A-8=-3,R%->R$ ,2?R.-/3?-!R2?-.%-m-:U=-IA?, ,=$-0:A-3,A=-/?-3(R.-0:A-3A/, ,2?3-3A-H2-0<-3R?-L?-/?, ,?%?-o?-
:#R<- 2&?- 3(R.- 0<- >R$ ,

Aspiraciones para Renacer en las Tierras Puras �  � Plegaria de Aspiración para Renacer en el Reino Puro de Sukhavati

M



.J- 5K- .J- 28A/- $>J$?- 0- .J?, ,K$- $;?- 2n%?- /?- 3$R- =- 28$ ,L%-(2-=%- 2!/- ,R2- 0<- >R$ ,92- .%- o- (J:A- (R?- ,R?- /?, ,<%-
o.-(A/- &A%- PR=- 2<- >R$ ,,/- <?- $9A$?- .%- 3,- (J/- ,R2, ,o=- Y?-,- 2R- i3- $*A?- GA?, ,LA/- IA?- 2_2?- >A%- eJ?- 29%- >R$ ,*A/-
<J- 28A/-.- KR$?- 2&- ;A, ,?%?- o?- L%- ?J3?- .0$- 3J.- 0, ,:R.- .0$- 3J.- 0- 3(R.- 0- .%-, ,8A%- .J<- 2v- KA<- :LR/- 0:A- 5K, ,.J- .$-!/-
=- 2~J/-2!<-8A%-, ,(R?- GA- 2..- lA- ,R2- 0<- >R$ ,m- :U=- ,R$?- 0- 3J.- 0- ;A?, ,3%R/- .$:A- 8A%- .%- .0=- w/- 8A% -, ,=?- <2- mR$?-
.%-!$- 0R- 2!R., ,}- SR- .J- .$- i3?-?- :PR, ,3A- 2*R.- <A/- :L% - .R/- ;R.-P2, ,i3-$%- =- ?R$?- ?%?- o?- =, ,.2%- .% - LA/- _2?-#R3-
0-8, ,3(R.- 0-.- 3?- 3(R.- L?- /?, ,.$R%- 3R- 2.J- 2- &/- *A.-., ,.!:- 5K$?- 3J.- 0<- aJ2- 0<- >R$ ,0R- B- =- .%- t%- =R- &/, ,d- ;2-
\A%- .% - AR- o/-;=, ,3=-{:A- 8A%- #3?- LJ-2- 2o<, ,,/- <?- $9A$?- .%-1R=- 3- .%-, ,K$- hR<- 0.- :L%- LJ- 2- 2 o, ,3)=- 8A%- 3(R.-
0- o- 3 5 S? - 3 ( R., ,. 2 % - . % - $ . 3 ? - % $ - 9 2 - 3 R-8, ,M< -.- < % - $ / ? - 2 . J- ( J/ - 8 A% -, ,, R$ ? - 0 - 3 J. - 0 < - K A/ - 0 < - > R$ ,

Que en ese momento el Tathagata
extienda su mano derecha y la ponga sobre mi cabeza.
Pueda recibir la profecía de mi iluminación.

Habiendo escuchado el Dharma profundo e inmenso,
pueda mi ser madurar y liberarse.
Pueda ser bendecido y custodiado
por Avalokita y Vajrapani,
los dos bodhisattvas principales.

Cuando, cada día, incontables buddhas y bodhisattvas
vengan de las diez direcciones
para hacer ofrendas a Amitabha
y ver ese reino,

pueda presentar mis respetos a todos,
y recibir la ambrosía de su Dharma.

Por mis poderes milagrosos pueda ir por la mañana,
sin impedimento, a los reinos
del Gozo Manifiesto, el Glorioso,
el de la Acción Perfectamente Completa y el de Denso Despliegue,
y recibir iniciaciones, bendiciones y votos
de Akshobhya, Ratnasambhava, Amoghasiddhi,
Vairochana y otros buddhas,
y, después de hacerles muchas ofrendas,
pueda regresar por la noche,
sin dificultad, a Sukhavati.

En el Potala, Alakavati,
Chamaradvipa y Uddiyana,
y en mil millones de reinos de nirmanakaya,
pueda encontrar a mil millones de Avalokitas,
Taras, Vajrapanis y Padmakaras,
presentarles océanos de ofrendas,
recibir iniciaciones y profundas instrucciones,
y regresar, rápidamente y sin impedimento,
a mi residencia en el reino de Sukhavati.

DE TSE DE SHIN SHEG PA DE

CHAG YE KYANG NE GO LA SHAG

JANG CHUB LUNG TEN TOB PAR SHOG

SAB DANG GYA CHE CHÖ TÖ NE

RANG GYÜ MIN CHING DRÖL UAR SHOG

CHEN RE SIG DANG TU CHEN TOB

GYAL SE TU UO NAM ÑI KYI

JIN GYI LAB SHING JE SUNG SHOG

ÑIN RE SHIN DU CHOG CHU YI

SANG GYE JANG SEM PAG ME PA

Ö PAG ME PA CHÖ PA DANG

SHING DER TA CHIR JÖN PE TSE

DE DAG KÜN LA ÑEN KUR SHING

CHÖ KYI DÜ TSI TOB PAR SHOG

DZU TRÜL TOG PA ME PA YI

NGÖN GUE SHING DANG PAL DEN SHING

LE RAB DZOG DANG TUG PO KÖ

NGA TRO DE DAG NAM SU DRO

MI KYÖ RIN JUNG DÖN YÖ DRUB

NAM NANG LA SOG SANG GYE LA

UANG DANG JIN LAB DOM PA SHU

CHÖ PA DU ME CHÖ CHE NE

GONG MO DE UA CHEN ÑI DU

KA TSEG ME PAR LEB PAR SHOG

PO TA LA DANG CHANG LO CHEN

NGA YAB LING DANG OR GYEN YUL

TRUL KÜ SHING KHAM CHE UA GYAR

CHEN RE SIG DANG DROL MA DANG

CHAG DOR PE JUNG CHE UA GYA

JAL SHING CHÖ PA GYA TSÖ CHÖ

UANG DANG DAM NGAG SAB MO SHU

ÑUR DU RANG NE DE CHEN SHING

TOG PA ME PAR CHIN PAR SHOG
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SHUL GYI ÑE DU DRA LOB SOG

LHA YI MIG GUI SAL UAR TONG

SUNG KYOB JIN GYI LOB CHE CHING

CHI DÜ SHING DER TRI PAR SHOG

KAL SANG DI YI KAL PE YÜN

DE UA CHEN GYI SHAG CHIG TE

KAL PA DRANG ME CHI UA ME

TAG TU SHING DE DZIN PAR SHOG

JAM PA NE SUNG MÖ PE BAR

KAL SANG DI YI SANG GYE NAM

JIG TEN DI NA NAM JÖN TSE

DZU TRUL TOB KYI DIR ONG NE

SANG GYE CHÖ CHING DAM CHÖ ÑEN

LAR YANG DE CHEN SHING KHAM SU

TOG PA ME PAR DRO UAR SHOG

SANG GYE CHE UA TRAG TRIG GYA TONG TRAG

GYE CHU TSA CHI SANG GYE SHING KÜN GYI

YÖN TEN KÖ PA TAM CHE CHIG DOM PA

SHING KHAM KÜN LE KHYE PAG LA NA ME

DE UA CHEN GYI SHING DER KYE UAR SHOG

RIN CHEN SA SHI KHÖ ÑOM LAG TIL TAR

YANG SHING GYA CHE SAL SHING Ö SER BAR

NEN NA NEM SHING TEG NA PAR CHE PA

DE JAM YANG PE SHING DER KYE UAR SHOG

RIN CHEN DU MA LE DRUB PAG SAM SHING

LO MA DAR SAB DRE BU RIN CHEN GYEN

DE TENG TRUL PE JA TSOG KE ÑEN DRE

SAB DANG GYA CHE CHÖ KYI DAR NAM DROG

NGO TSAR CHEN PÖ SHING DER KYE UAR SHOG

Pueda ver claramente, con visión divina,
los rastros de mis familiares, monjes y discípulos,
para protegerlos, bendecirlos
y, cuando mueran, conducirlos a este reino.

La duración de los eones de este buen eón
es un día en Sukhavati:
innumerables eones sin muerte.
Pueda permanecer siempre en este reino.

Cuando los buddhas de este buen eón,
desde Maitreya hasta Rochana,
vengan a este mundo,
pueda yo ir, mediante poderes milagrosos,

hacer ofrendas a esos buddhas, escuchar el Dharma sagrado
y regresar de nuevo, sin impedimento,
al reino de Sukhavati.

Las cualidades y configuraciones de todos los reinos búddhicos
de ocho cuatrillones cien mil trillones de buddhas
están contenidos en este reino extraordinario,
superior a todos los demás.
Pueda nacer en el reino de Sukhavati.

Su suelo precioso es plano como la palma de la mano,
inmenso y espacioso, radiante y luminoso;
se hunde al pisar y se eleva al levantar los pies.
Pueda nacer en este reino placentero, suave y espacioso.

Los árboles de los deseos están hechos de muchas joyas,
y decorados con hojas de fina seda y frutas preciosas.
En ellos hay multitud de pájaros emanados, cuyos dulces cantos
proclaman los sonidos del Dharma profundo e inmenso.
Pueda nacer en este reino maravilloso.

>=- IA- *J-.-9- aR2- ?R$?, ,z- ;A- 3A$- $A?- $?=- 2<-3,R%-, ,Y%-*R2- LA/- IA?- _R2- LJ.- &A%-, ,:(A-.?- 8A%- .J<- OA.- 0<- >R$ ,2{=- 29%-
:.A- ;A- 2{=- 0:A-;/, ,2.J- 2- &/- IA- 8$- $&A$-!J, ,2{=- 0- P%?- 3J.- :(A- 2- 3J., ,g$-+- 8A%- .J- :6B/- 0<- >R$ ,L3?- 0- /?- 29%- 3R?-
0:A- 2<, ,2{=- 29%- :.A- ;A- ?%?- o?- i3?, ,:)A$- gJ/- :.A- /- /3- :LR/- 5K, ,m- :U=-!R2?- GA?- :.A<- :R%?- /?, ,?%?- o?- 3(R.-
&A%-.3-(R?-*/, ,a<-;%-2.J-(J/-8A%-#3?-?, ,,R$?-0-3J.-0<-:PR-2<->R$ ,?%?- o?-LJ-2-O$-OA$-2o-!R%-U$ ,2o.-&-l-$&A$-
?%?- o?- 8A%-!/- IA, ,;R/- +/- 2!R.- 0- ,3?- &.- $&A$- 2#R3?- 0, ,8A%- #3?-!/- =?- H.- :1$?- ]- /- 3J., ,2.J- 2- &/- IA- 8A% - .J<-
*J-2<->R$ ,<A/-(J/-?-$8A-#R.-~R3?-=$-3,A=-v<, ,;%?->A%-o-(J-$?=-8A%-:R.-9J<-:2<, ,3//-/-/J3-8A%-2+J$-/-%<-LJ.-0, ,2.J-
:)3- ;%?- 0:A- 8A%- .J<-*J- 2<- >R$ ,<A/- (J/-.- 3- =?-P2- .0$- 2?3- >A%-, ,=R- 3- .<- 92- :V?-2- <A/- (J/- 2o/, ,.J-!J%-3=- 0:A- L-
5S$?- {.- ~/-1?, ,92- .% - o- (J:A- (R?- GA-1- i3?-1R$?, ,%R- 35<- (J/- 0R:C- 8A%- .J<-*J- 2<- >R$ ,
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%R?-(:A-(-[%- ;/- =$- 2o.- w/- 3%-, ,.J- 28A/- 2..- lA:A-O?- GA- mA%-2- i3?, ,<A/- (J/-$- 2./- ,J3- {?- 1-$?- 2{R<, ,3J- +R$- 0E- SA-
8 A3 - : V ? -2< - w /, ,0E: A- : R. - 9 J< - . 0 $ -+- 3 J. - 0 - : U R, ,: R. - 9 J< - l J-= -3= - 0 : A- ? % ? - o ? - 2 o /, ,; - 3 5 / - ( J/ - 0 R: C- 8 A% - . J< -* J- 2 < -
> R$ ,3 A- # R3 - 2 o . - . % - % / - ? R% -1- 3 A- P $ ?, ,* R/ - 3 R% ? -.$ - s -.$ - $?3 - / . - . % - $ . R/, ,. P - . % - .2= - 1 R% ? - : , 2 - l R. - = - ? R$ ? -
0, ,#$ - 2 } = - , 3 ? - & . - 8 A% - . J< - , R? - 3 - M R% -, ,2 . J- 2- (J/- 0R:C- 8A%- .J<-*J- 2<- >R$ ,2.- 3J.- 3J.- &A%- 3%=- /?-*J- 2- 3J., ,!/- G%- 3J-
+R$- 0E:A-&2?- /?- :O%?, ,,3?- &.-{-=?- H.- 3J.- $?J<- IA- 3.R$ ,.2- =- $4$- +R<- =- ?R$?- 35/- .0J?- 2o/, ,3%R/- >J?- s- .%-
,/- s-!/- =- 3%:, ,;R/- +/- .0$- 3J.- 8A%- .J<-*J- 2<- >R$ ,<%-L%- <A/- (J/-$- 5S$?- $8=- ;?- #%-, ,&A- :.R.- =R%?-,R.- ;A.- =- S/-
0?- :L%-, ,lR=-12- 3A- .$R?- .$R?- :.R.-z/- IA?-P2, ,%- HR.- 3J.- &A% - 2.$-+- :6B/- 0- 3J., ,$%- :.R.- 3(R.-3A/- =$- 0:A- 3,A=- /?-
:L%-, ,,3?- &.- ]- 3J.- ,J$- (J/- (R?- =-,R., ,2.J-*A.-!/- :L%- 8A%- .J<-*J- 2<- >R$ ,SA- 8A3-_%- $A?- 3J- +R$- (<- (J/- :2J2?, ,>A%- .%-
(-[%- 0ER- ,3?- &.- =?, ,;A.-.- :R%- 2:A- $9$?-1- SA- <R- <J$ ,=R%?-,R.- 3(R.- 0:A-3A/-1%- g$-+- :L%-,,

Hay muchos ríos de aguas perfumadas con las ocho cualidades,
y también estanques de ambrosía para bañarse
rodeados de escaleras con ladrillos de siete tipos de joyas.
Hay fragantes flores de loto, con frutos,
que irradian luces inconmensurables,
rayos de luz adornados en sus extremos con emanaciones de buddhas.
Pueda nacer en este reino de grandes portentos.

No se oyen ni los nombres de los ocho estados sin libertad o de los
reinos inferiores.
En este reino no se oye hablar de las pasiones, de los cinco o los tres
venenos,
de enfermedades, espíritus malignos o enemigos,
de pobreza, de guerra y de ninguna otra clase de sufrimiento.
Pueda nacer en este reino de gran felicidad.
No hay sexos diferentes ni se nace de un matriz;
todos nacen del interior de flores de loto.

Los cuerpos de todos son iguales, de color dorado,
adornados con la ushnisha en la cabeza y las demás marcas y señales.
Todos poseen las cinco clarividencias y los cinco ojos.
Pueda nacer en este reino de cualidades inconmensurables.

Hay palacios de joyas diversas, surgidos espontáneamente;
cualquier cosa que se desee aparece al pensar en ella.
El esfuerzo no es necesario; todo lo que se necesita o desea aparece
espontáneamente.
No hay "yo" y "tú", ni la idea de yo.
De las palmas de las manos surgen nubes de ofrendas de todo lo que se
pueda desear.
Todos practican el Dharma insuperable del gran vehículo.
Pueda nacer en este reino, fuente de todo placer y felicidad.

Una brisa fragante hace caer grandes lluvias de flores.
De los árboles, los ríos y las flores surgen continuamente
bancos de nubes de ofrendas y riquezas,
formas, sonidos, olores, sabores y texturas agradables.

PÖ CHÜ CHU LUNG YEN LAG GYE DEN MANG

DE SHIN DÜ TSII TRÜ KYI DZING BU NAM

RIN CHEN NA DÜN TEM KE PA GÜ KOR

ME TOG PE MA DRI SHIM DRE BUR DEN

PE ME Ö SER PAG TU ME PA TRO

Ö SER TSE LA TRUL PE SANG GYE GYEN

YAM TSEN CHEN PÖ SHING DER KYE UAR SHOG

MI KHOM GYE DANG NGUEN SONG DRA MI DRAG

ÑÖN MONG DUG NGA DUG SUM NE DANG DÖN

DRA DANG UL PONG TAB TSÖ LA SOG PA

DUG NEL TAM CHE SHING DER TÖ MA ÑONG

DE UA CHEN PÖ SHING DER KYE UAR SHOG

BÜ ME ME CHING NGAL NE KYE UA ME

KÜN KYANG ME TOG PE ME BUB NE TRUNG

TAM CHE KU LÜ KHYE ME SER GYI DOG

U LA TSOG TOR LA SOG TSEN PE GYEN

NGÖN SHE NGA DANG CHEN NGA KÜN LA NGA

YÖN TEN PAG ME SHING DER KYE UAR SHOG

RANG JUNG RIN CHEN NA TSOG SHAL YE KHANG

CHI DÖ LONG CHÖ YI LA DREN PE JUNG

TSÖ DRUB MI GÖ GÖ DÖ LHÜN GYI DRUB

NGA KHYÖ ME CHING DAG TU DZIN PA ME

GANG DÖ CHÖ TRIN LAG PE TIL NE JUNG

TAM CHE LA ME TEG CHEN CHÖ LA CHÖ

DE KYI KÜN JUNG SHING DER KYE UAR SHOG

DRI SHIM LUNG GUI ME TOG CHAR CHEN BEP

SHING DANG CHU LUNG PE MO TAM CHE LE

YI DU ONG UE SUG DRA DRI RO REG

LONG CHÖ CHÖ PE TRIN PUNG TAG TU JUNG
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BÜ ME ME KYANG TRUL PE LHA MÖ TSOG

CHÖ PE LHA MO DU ME TAG TU CHÖ

DUG PAR DÖ TSE RIN CHEN SHAL YE KHANG

ÑAL UAR DÖ TSE RIN CHEN TRI SANG TENG

DAR SAB DU ME MAL TEN NGUE DANG CHE

JA DANG JÖN SHING CHU LUNG ROL MO SOG

TÖ PAR DÖ NA ÑEN PE CHÖ DRA DROG

MI DÖ TSE NA NA UAR DRA MI DRAG

DÜ TSII DZING BU CHU LUNG DE NAM KYANG

DRO DRANG GANG DÖ DE LA DE TAR JUNG

YI SHIN DRUB PE SHING DER KYE UAR SHOG

SHING DER DZOG PE SANG GYE Ö PAG ME

KAL PA DRANG ME ÑA NGUEN MI DA SHUG

DE SI DE YI SHAB DRING CHE PAR SHOG

NAM SHIG Ö PAG ME DE SHI UAR SHEG

KAL PA GANG GUE LUNG GUI CHE MA ÑE

ÑI KYI BAR DU TEN PA NE PE TSE

GYAL TSAB CHEN RE SIG DANG MI DRAL SHING

DE YI YÜN LA DAM CHÖ DZIN PAR SHOG

SÖ LA DAM CHÖ NUB PE TO RANG LA

CHEN RE SIG DE NGÖN PAR SANG GYE NE

SANG GYE Ö SER KÜN NE PAG PA YI

PAL TSEG GYAL PO SHE JAR GYUR PE TSE

SHAL TA CHÖ CHING DAM CHÖ ÑEN PAR SHOG

KU TSE KAL PA JE UA TRAG TRIG NI

BUM TRAG GU CHU TSA DRUG SHUG PE TSE

TAG TU SHAB DRING ÑEN KUR CHE PA DANG

MI JE SUNG KYI DAM CHÖ DZIN PAR SHOG

ÑA NGUEN DE NE DE YI TEN PA NI

KAL PA DÜNG CHUR DRUG DANG CHE UA TRAG

BUM TRAG SUM NE DE TSE CHÖ DZIN CHING

TU CHEN TOB DANG TAG TU MIN DRAL SHOG

Aunque no hay diferentes sexos, una multitud de diosas emanadas
hacen ofrendas constantes.
Cuando uno desea quedarse, hay palacios preciosos.
Cuando uno desea estirarse, hay excelentes lechos preciosos
con colchones y almohadones de sedas diversas.
Si se desea, se oyen pájaros, árboles, ríos y música
emitiendo el melodioso sonido del Dharma.
Cuando no se desea, no se oye sonido alguno.
Los estanques y los ríos de ambrosía
adquieren la temperatura deseada.
Pueda nacer en este reino que satisface todos los deseos.

En este reino, el perfecto Buddha Amitabha
está presente durante incontables eones sin pasar al nirvana.
Pueda servirle todo este tiempo.

Cuando Amitabha haya pasado a la paz,
sus enseñanzas permanecerán durante dos veces
tantos eones como granos de arena hay en el río Ganges.
Durante todo este tiempo, pueda no separarme
del regente Avalokita y sostener el Dharma sagrado.

Al anochecer, el sagrado Dharma declinará,
y al alba, Avalokita manifestará la buddheidad
y devendrá el Buddha llamado
Rey Radiante de Masivo Esplendor Superior a Todos.
Pueda entonces contemplarle, hacerle ofrendas y escuchar el Dharma
sagrado.

Su vida durará nueve cuatrillones
seiscientos mil trillones de eones.
Durante este tiempo, pueda servirle y honrarle siempre,
y sostener el Dharma sagrado, reteniéndolo sin olvido.

Después de su nirvana, sus enseñanzas
durarán mil ochocientos trillones de eones.
Durante este tiempo, pueda sostener el Dharma
y no separarme nunca de Vajrapani.

2.- 3J.- 3J.- G%-3=- 0:A- z- 3R:A- 5S$?, ,3(R.- 0:A- z- 3R-.- 3?- g$-+- 3(R., ,:.$- 0<- :.R.- 5K- <A/-(J/- $8=- ;?- #%-, ,*=- 2<- :.R.-
5K- <A/- (J/- OA- 29%-!J%-, ,.<- 92-.- 3:A- 3=-!/- }?- .%- 2&?, ,L- .%- uR/- >A%-(-[%- <R=- 3R- ?R$?, ,,R?- 0<- :.R.- /- ~/- 0:A- (R?-1-
1R$?, ,3A- :.R.- 5K- /- i- 2<-1- 3A- P$?, ,2..- lA:A- mA%-2-(-[%- .J- i3?-G%-, ,SR- P%- $%- :.R.- .J- =- .J- v<- :L%-, ,;A.- 28A/- :P2-
0: A- 8 A%- . J<-* J-2<- > R$ ,8 A%- . J<- m R$?- 0: A- ?%?- o?- : R.- .0$- 3 J., ,2{=- 0- P%?- 3 J.- M- %/- 3 A- :.:- 28$?, ,. J- Y A.- . J- ; A- 82?-
: V A% - L J. - 0 < - > R$ ,/ 3 - 8 A$ - : R. - . 0 $ - 3 J. - . J- 8 A- 2 < - $ > J$ ?, ,2 { = - 0 - $;: A-[% - $ A- L J- 3 - ~ J., ,$ * A? - G A- 2 < -.- 2!/ - 0 - $ / ? - 0 : A-
5 K, ,o = - 5 2 -,/ - < ? - $ 9 A$ ? - . % - 3 A- : V = - 8 A% -, ,.J- ;A-;/- =- .3- (R?- :6B/- 0<- >R$ ,YR.- =- .3- (R?-/2- 0:A- ,R- <%?- =, ,,/- <?-
$9A$?- .J- 3%R/- 0<- ?%?- o?- /?, ,?%?- o?- :R.- 9J<-!/- /?-: 1$?- 0- ;A, ,.0=- 2lJ$?- o=- 0R- 8J?- L<-I<- 0:A- 5K, ,8=- v- 3(R.-
&A%- .3- (R?- */- 0<- >R$ ,{- 5K- 2{=- 0- LJ- 2- O$- OA$- /A, ,:23- U$- .$- 2&- l-S$- 28$?- 0:A- 5K, ,g$-+- 82?- :VA%- 2~J/- 2!<- LJ.-
0- .%-, ,3A- 2eJ.- $9%?- GA?- .3- (R?- :6B/- 0<- >R$ ,M- %/- :.?- /?- .J-;A- 2!/- 0- /A, ,2{=- 0-.%-K<-S$- .% - LJ- 2- U$ ,:23- U$-
$?3- $/?- .J- 5K- (R?- :6B/- &A%-, ,3,- (J/- ,R2- .%- g$-+- 3A- :V=- >R$ ,
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. J- / ? - 3,- ( J/ - , R2 - . J- ? % ? - o ? - / ?, ,. J- 2 8 A/ - $ > J$ ? - 0 - < 2 -+- 2 g / - 0 - / A, ,; R/ - + / - / R< -2- 2 l J$ ? - 0 : A- o = - 0 R< -I<, ,{- 5 K- 2!/ -
0 -,/ - < ? - $ 9 A$ ? - . % - 3 * 3, ,? % ? - o ? - . J- ; A- g $ -+- 8 2 ? - : V A% - L J., ,3 ( R. - 0 ? - 3 ( R. - & A% - . 3 - ( R? -!/ - : 6 B/ - > R$ ,. J- / ? - 2 . $ -
$ A- 5 K- . J- 2 e J? - 3 - , $ ,8 A% - # 3 ? - . J-: 3 - . $ - 0 : A- 8 A% - $ 8 / -., ,] - 3 J. - m R$ ? - 0 : A- ? % ? - o ? - , R2 - 0 < - > R$ ,m R$ ? - ? % ? - o ? - / ? - 5 K-
. 0 $ - 3 J. - 0 - v <, ,3 5 / - , R? - 4 3 - I A? - : P R-!/ -( A/ - & A% - P R=, ,3=- 0- P%?- 3J.- :PR- 2- :SJ/- 0- ?R$?, ,:2.- 3J.-z/-P2- :PR- .R/-
.0$- 3J.- >R$ ,.J- 28A/- $>J$?- 0:A- 5K- .%- 2?R.- /3?- .%-, ,;R/- +/- ;J- >J?- $9A- 2eA.- 5.- 3J.- 0, ,(R?-{-$%- 2- 3,:- ;?- :R.- .0$-
3J., ,5K- .%- ;J- >J?- .0$- 3J.- 2&R3- w/- :.?, ,$%- 8A$- HJ.- GA- 35/- /A-??- :6B/- 0, ,}R/- IA- =?- GA- i3-(A/- 3- $+R$?- 0, ,3J-(-.$-
35S/- $/R.-.A/- YA/- 0R- ?R$?, ,:)A$?- 0-!/- =?-*R2- 0<-,2- 0?- $?%?, ,2.$- /A- HJ.- GA- 35/- :6B/- K$- :5=- 2?, ,:)A$?- .%-
#$- 2}=-!/- =?- 2*2- 36.- $?R=, ,2N- >A?-1/-?3- 5S$?- 0<- LA/- IA?- _R2?, ,?%?- o?-{- $?3- 2fJ?- 0:A- LA/- _2?- .%-, ,(R?-
*A.- 3A- :I<- 2.J/- 0:A- LA/- _2?- .%-, ,.$J- :./- 3A- KJ.- :./- 0:A- LA/- _2?- GA?, ,)A- v<-(R/- =3- 2+2- 28A/- :P2- 0<- >R$, ,.!R/-
3(R$- $?3- =- K$- :5=- =R, ,+H,, 0OjA- ;-A- 7- 2R-K- /- ;J-J@,

Después, Vajrapani llegará a la buddheidad,
convirtiéndose en el Tathagata Rey de Joyas Amontonadas
y de Cualidades Perfectamente Estables.
Su vida y sus enseñanzas serán como las de Avalokita.
Pueda servir continuamente a ese Buddha,
hacerle ofrendas y sostener todo su Dharma sagrado.

Pueda entonces, inmediatamente después de esa vida,
en ese reino o en otro reino puro,
alcanzar la insuperable, completa buddheidad.

Convertido en un buddha perfecto, pueda, como Amitayus,
madurar y liberar a todos los seres que simplemente oigan mi nombre.
Pueda guiar a los seres mediante innumerables emanaciones
y, sin esfuerzo, beneficiar a los seres infinita y espontáneamente.

Tathagata, cuya vida, mérito, cualidades,
gnosis y majestad son inconmensurables;
dharmakaya Amitabha de luz infinita;
Bhagavan, de vida y gnosis incalculables:
ha dicho el Muni que cualquiera que recuerde tu nombre
estará protegido contra el fuego, el agua, los venenos, las armas,
los yakshas, los ogros y todos los demás peligros,
a no ser que sea la plena maduración de su karma anterior.
Yo recuerdo tu nombre y me postro ante ti.
Te ruego que me protejas de todo temor y todo sufrimiento.
Bendíceme con los mejores auspicios.

Por la bendición de los buddhas que han logrado los tres kayas,
por la bendición de la verdad inmutable del Dharmata,
y por la bendición de la motivación inquebrantable de la Sangha,
puedan mis plegarias de aspiración cumplirse según lo dicho.

Me postro ante las Tres Joyas.
TADYATHA PAÑCHANDRIYA AVABODHANAYE SVAHA

DE NE TU CHEN TOB DE SANG GYE NE

DE SHIN SHEG PA RAB TU TEN PA NI

YÖN TEN NOR BU TSEG PE GYAL POR GYUR

KU TSE TEN PA CHEN RE SIG DANG ÑAM

SANG GYE DE YI TAG TU SHAB DRING CHE

CHÖ PE CHÖ CHING DAM CHÖ KUN DZIN SHOG

DE NE DAG GUI TSE DE JE MA TAG

SHING KHAM DE AM DAG PE SHING SHEN DU

LA ME DZOG PE SANG GYE TOB PAR SHOG

DZOG SANG GYE NE TSE PAG ME PA TAR

TSEN TÖ TSAM GYI DRO KÜN MIN CHING DROL

TRUL PA DRANG ME DRO UA DREN PA SOG

BE ME LHÜN DRUB DRO DÖN PAG ME SHOG

DE SHIN SHEG PE TSE DANG SÖ NAM DANG

YÖN TEN YE SHE SI JI TSE ME PA

CHÖ KU NANG UA TA YE Ö PAG ME

TSE DANG YE SHE PAG ME CHOM DEN DE

GANG SHIG KHYE KYI TSEN NI SÜ DZIN PA

NGÖN GYI LE KYI NAM MIN MA TOG PA

ME CHU DUG TSÖN NÖ JIN SIN PO SOG

JIG PA KÜN LE KYOB PAR TUB PE SUNG

DAG NI KHYE KYI TSEN DZIN CHAG TSAL UE

JIG DANG DUG NGUEL KÜN LE KYAB DZE SÖL

TA SHI PÜN SUM TSOG PAR JIN GYI LOB

SANG GYE KU SUM ÑE PE JIN LAB DANG

CHÖ ÑI MIN GYUR DEN PE JIN LAB DANG

GUEN DÜN MI CHE DÜN PE JIN LAB KYI

JI TAR MÖN LAM TAB SHIN DRUB PAR SHOG

KÖN CHOG SUM LA CHAG TSAL LO

TEATA PENTSANDRIYA AUA BODHANAYE SOHA
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KÖN CHOG SUM LA CHAG TSAL LO

NAMO MANJUSHIRIYE

NAMO SUSHIRIYE

NAMO UTTAMSHIRIYE SOHA

El dharani para el cumplimiento de las plegarias de aspiración:

Me postro ante las Tres Joyas.
NAMO MAÑJUSHRIYE, NAMO SUSHRIYE, NAMO UTTAMASHRIYE

SVAHA

Se dice que, si se hacen tres postraciones diciendo esto, se transformarán en

cien mil. Por lo tanto, lo mejor es hacer cien postraciones, o tantas como

puedas, o, al menos, siete. Lo mejor es recitar esta plegaria cada día; si no,

una vez al mes o al año. Como mínimo, cuando tengas tiempo, ponte de cara

al oeste y, teniendo presente el reino de Sukhavati, recítala juntando las

manos con fe concentrada en Amitabha. Si lo haces, se disiparán los

obstáculos de esta vida, y en la próxima renacerás en Sukhavati, sin ninguna

duda. Esta es la intención del Sutra de Amitabha, el Sutra de Sukhavati, el

Sutra Pundarika, el Sonido del Tambor de la Inmortalidad y otros. Esto lo

compuso el monje Raga Asya. ¡Que sea la causa para que muchos seres

nazcan en Sukhavati!
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